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ABSTRACT 


The article is devoted to the translation of phraseological units and 
proverbs from Russian into Uzbek language found in the work of 
A.S. Nekrasov «The Adventures of Captain Vrungel». A detailed 
analysis of the creative approach of the translator K. Pulatov in the 
reconstruction of the author's style is given. Using the example of 
translations of phraseological units, the successes and disadvantages 
of translation are indicated. In order to convey the meaning of the 


original, the translator's ability is to find equivalents. 
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It is known that the translation of phraseological 
combinations, phrases, proverbs, sayings, wise 
sayings is one of the most complex aspects in the 
practice of translation. Because it is clear that in the 
process of their translation, there is no alternative for 
everyone in the language of _ translation. 
Consequently, in translating a phraseology for which 
no alternative has been found, the translator will have 
to take a different approach in each case. According 
to A.V. Fyodorov and K.Chukovsky [1], if proverbs 
and sayings in the original language are translated 
verbatim without any ambiguity in the translation 
process, new proverbs and sayings can be formed and 
assimilated in the language of translation. G.Salomov 
said that «literal translation of proverbs and sayings 
of other peoples requires great skill and care. 
Otherwise, it would be wrong to turn a proverb into a 
pure sentence and a proverb into a clean one, 
claiming that it reflects the national thinking of 
another nation».[2] It is no coincidence that all three 
scholars of translation pay serious attention to this 
issue, because some proverbs and _ sayings, 
phraseological compounds lose their value when 
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translated verbatim, the wisdom behind them, the 
peculiarities peculiar to the national color, the basic 
and portable meanings cannot be fully reflected in the 
language of translation. 


In «Adventures of Captain Vrungel» A.Nekrasov 
describes the strange adventures of an old sailor, in 
which he used a number of phrases and proverbs 
typical of the sailor's lexicon (style of speech). 
K.Pulatov, who translated this work, tried to avoid 
dryness and ugliness as much as possible in the 
translation of such phraseological compounds and 
proverbs, to make them more vivid and more natural 
in the Uzbek language. 


The play’s protagonist, Captain Vrungel, recalls his 
youth and says he has had experience and careers 
since his youth. The protagonist, who plans to build a 
small two-man ship and set out on a voyage across 
the sea, says he can assess himself and find a solution 
to everything: «Cmpenannoll, mak cKa3amb, 
gopobeu, Ha xopowem cuemy, C nomooceHueM, U, 
CKadCy 6AM He x6acmaaAce, no 3aciyeam.» [3, 8] 
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Translation: «fxwulap Kamopuda caHasadueaH 
meeupmMoHea myuca ObymyH YUKaOUeaHAAapOdH JOUM 
Oecam 6ynaou, cu3zea alumcam, MaKmaHUU IMaC-y, 
xu3mamuMea Apawa Mapma6bam xam bop 30u.» [4, 8] 


«Shot, so to speak, a sparrow, in good standing, with 
position, and, I can tell you without bragging, 
according to merit.» (Our translation) 


In Russian, the phrase «crpemaHHBI BOpoOeii» («shot 
sparrow») is used to refer to a knowledgeable, 
resourceful, experienced person. In the Uzbek 
language, this phrase is applied to a person who can 
get out of any difficult situation, has equivalents, such 
as «it hits the star unscathed», «the hair is cut forty», 
«if it falls into the mill, the whole comes out». The 
translator logically translated the phrase into Uzbek, 
saying that «rerupMonra TylIca OyTyH 4nKayH» («if 
it falls into the mill, the whole comes out»). It would 
probably be closer to the original when it is translated 
as «IOJIy3HH OeHapBoH ypayM» («it hits the star 
unscathed»), but in this case too, did not undermine 
the level of translation, because this phrase was able 
to reflect the author's opinion accurately. 


Vrungel makes it look like a toy after repairing and 
tidying up the ship he found for the voyage. 


In fact, the phrase is given as follows: 


«AXTa, IpaBya, TpeOoBasa HeOObINOFO PeMOHTA, HO 
110], JIM4HBIM MOMM HaOsroyeHHeMm eé B Ba cuéeTa 
IIPHBeIIM B MOPAOK: MOKpacwJIM, MOCTAaBMJIM HOBBIe 
Tlapyca, MayTbl, CMeHWJIM OOWMBKY, YKPOTHJIM KWJIb 
Ha Ba dytTa, HagcTaBuiM Oopta... Cy0Bom, 
IpHuiioch moBo3nTBca. Ho 3aTo BbIIIa He AXTa — 
urpywieuka! Copox dyrop mo mamyoe. Kak 
roBpoputcsa: «CKopslyikKa BO BulacTH Mops.» [3, 9] 


Translation: 


«PocTHHH alitraHya, KeMa Oupo3 TabMupTaao 9H. 
JlekwH WlaxcaH Ha30paTHM OCTHa yHu xalll-Mawl 
yeryHya tapTwOra KejITHpulgM, OYaNIu, AHTU 
eikaHlap, MauTalap YpHaTHWH, KomlJiamaHn 
QIMaliTHpuii aH, KYJIHM HKKU cbytra 
KHcKapTupuliyu, OopriapHH KYTapuuigu... Xysy1ac 
KaJIOM, O“po3 ypyHumuMra TyFpuH Kesgu. Ulyxra 
KapaMaii, KeMaMucaH Kema OymMO0 4MKIM, xyqM 
yiunHyok Aeiicu3! MamryOacuraua kupK dy Keay. 
Bamucolm eHTu3 cayiraHaTHgard WHcTa WyyoK» 
yeaBepuHr.» [4, 8] 


«The yacht, however, required minor repairs, but 
under my personal supervision, they put it in order in 
no time: they painted it, put new sails, masts, changed 
the skin, tamed the keel by two feet, added the sides 
... In a word, I had to tinker. But it was not a yacht 
that came out — a toy! Forty feet on deck. As the 


saying goes: « the shell at the mercy of the sea ». 
(Our translation) 


The Russian phraseology «Ckopsyuka Bo BylacTH 
Mops» («the shell at the mercy of the sea») is a phrase 
used to refer to something weak, fragile, unable to 
resist or fight a small, large being. As we have 
already mentioned, the play uses a more related style 
of speech, because A. Nekrasov's protagonist is a 
sailor. In our native language there is a phrase 
«Jjapéra TyuiraH xac KaOu» («like a squirrel fallen 
into the river»). Although K.Pulatov translated the 
Russian phrase verbatim, the young reader was able 
to imagine it. 


The following example illustrates Vrungel's views, 
having traveled extensively and seen different 
countries: 


«J [pyroe leIo — 3AXOJIbI, HOBbIe Oepera, Tak CKa3aTb. 
Tam, 3HaeTe, eCTb Ha 4TO MOCMOTPeTb, CCTh YeMy 
yausuteca. Heyapom rosopat: «4tTo ropoy, To 
Hopos.» [3, 18] 


Translation: 


«AHa Oup aKoMHO TOMOHH — AHTH WaxaplapHu 
KypHu. Wnrapu kypMaraH HapcajlapHHrHu yila 
epslapya KypuHo, xaiipatya Konacan. UyHaka. «Xap 
Oup waxap — HTH yHé», — yeO Oexopra 
alTuumaran. [4, 17] 


«Another thing is the approaches, new shores, so to 
speak. There, you know, there is something to see, 
there is something to be surprised at. No wonder they 
say: «As the city, the temper.» (Our translation) 


«UTO HU FoOpod, TO HOpos, 4TO 136a, TO OOBIAai» [5] 
(«whatever the city, it is the temper, whatever the hut, 
it that the custom») or «4To HM Topo, TO HOpoB, 4TO 
JlepeBHA, TO OObI4aii» («whatever the city, that is the 
temper, whatever the village, that is the custom») are 
proverbs about the similarity of habits and thoughts in 
the play as «4To ropod, TO HOpoB» [6] (whatever the 
city, that is the temper). «HoposB» -— «HpaB» 
(«disposition») which means «character», «tradition», 
«lifestyle» in Russian. [7] This Russian proverb 
represents the existence of aspects that are unique to 
another state and its culture, customs and way of life. 
In our native language, there are such proverbs as 
«every nation has its own rules, «every city has a 
different atmosphere», which fully expresses the 
above meaning. [8] The translator wanted to deliver 
the internal form of the article to the Uzbek-speaking 
reader by literally translating the article «aro ropog, 
TO HOpoB» (whatever the city, that is the temper) into 
Uzbek as «xap Oup maxap — AHTH ZyHE» («every city 
is anew world»). 
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It is also worth noting that when comparing the 
original and the translation, there are cases when 
simple sentences in Russian are translated with 
phrases used in spoken language that are available in 
Uzbek. Depending on the description of the events, 
the translator tried to reflect his style of the meaning 
the author wanted to convey. In his translation, 
K.Pulatov tried to make the situation more natural in 
Uzbek, avoiding clutter and dryness, and creatively 
approached the situation with the phrase «éru6 
KOJIryH4a OTHO KOI» («shoot instead of lying down»), 
which means «get out of a difficult situation, agility», 
which is widely used in our language. In fact, there is 
a saying in our mother tongue that can be used to 
describe this situation «rypuO yuryH4a, ypuO Ys» 
(«hit and die instead of standing up and being 
killed»). [9] 


In the next example, Vrungel without realizing that 
Fuchs was not actually a sailor and could not 
understand any of the equipment on the ship, 
understands that it is impossible to complete the 
mission and says: «Hy, 4 BwxKy, JocTasica Matpoc! Hu 
B 3y0 Horoit!» [3, 43] 


In Uzbek: 


«Poca MaTpocra y4paraH 9KaHMaH, jeO YiiaqumM 
wuumMya. Terca-TreOpanMaiau-Ky!» [4, 43] 


«Well, I see the sailor got it! No foot in tooth!» (Our 
translation) 


In Russian, the phraseology «Hu B 3y0 Horoi» («no 
foot in tooth») is used for a person who is useless, 
does not understand and does not know anything. In 
translation, the phrase «Terica-TeOpaHMac» («isn’t 
shocked even if it is swung») is used to describe this 
situation. However, this phrase is applied to a person 
who is careless, lazy and does not care about 
anything. When Fuchs was going to complete the task 
but does not know how to do that, he got embrassed, 
as he did not know about sailing and as a result 
Vrungel gets angry and uses this phrase. 


Second example: 


«Ho roHky-To 4 BCé-TakH BbIMTpall, a WOOegUTese;, 
KaK TOBOpHTca, He cyqaT. B 93TOM cMBICuIe UH 
lipeaceyateib oTBeTHI.» [3, 53] 


Translation: «bapuOup noiraga romm0 4ikkaHHM 
XaKHKatT-Ky, JeMaK, FOIMOapHU Cy KMJIMI MyMKHH 
9mac. Pauc xaM xy Wy MabHoya yHra 2%KaBoo 
Oepan.» [4, 52] 


«But I still won the race, and the winners, as they say, 
are not judged. In this sense, the chairman also 
answered.» (Our translation) 


The Russian phrase «moOequTenei He cyqAT» 
(«winners are not judged») was translated into Uzbek 
as «FouIMOapHH cy KIMI MYMKHH 9Mac» 
(«winners are nor judged») was made to make it clear 
to the reader. 


However, we think that the translation would be more 
perfect if it was given in the form of a proverb in our 
native language as «Mapa Hyuuga FOB KOJIMac» 
(«there is no obstacle in the way of a man»). Because 
«when translating a proverb or parable from one 
language to another, we must be careful not to create 
an artificial compound». [10] 


In the process of translation proverbs, parables and 
idioms, sometimes avoidance of word-from-word or, 
conversely, word-to-word translation often results in 
the formation of new a new compound and these 
translated comings into the language is a common 
phenomenon in the studies of translations, because 
«new compounds are formed as a result of literal 
translation of proverbial, parabular and idiomatic 
combinations into Uzbek, as well as Uzbek 
combinations into Russian. This is the main role of 
translation in enriching the language». [11] 


Example: 


«HenpuaATHO NIpHHuMaTb Take MOWa4kH, HO rosy, 
Kak rOBOpHTcaA, He TETKa.» [3, 77] 


«byHali cayakallapHu JIM aH Xa3ap KMJIMII Kepak 
93MM-10, AMMO OUJIMK JleraH Hapca XaM aMaKHHTH3 
oyumacyH» [4, 76] 


It is unpleasant to accept such handouts, but hunger, 
as they say, is not an aunt. (Our translation) 


The Russian phrase «hunger is not an aunt» is 
translated as «you wouldn't have a hungry uncle». 
The word «aunt» in Uzbek has two meanings and it is 
written in two forms: the aunt from mother family 
and the aunt from father family. The translator 
replaced it with the word «uncle». The translation of 
the figurative phrase from Russian to Uzbek was 
complicated by the fact that there was no exact 
alternative to it. However, there are a number of 
articles in the Uzbek language about hunger and 
based on the text this sentence: It was necessary to 
refrain from receiving such alms, but in our opinion, 
the translation would have been more natural and 
appropriate if it had been given with the proverb 
«what the tongue makes say, what the hunger makes 
do». 


In the process of translation, the translator paid 
special attention to the words and phrases that are 
actively used in the living language of the Uzbek 
people. In the process of translation, the translator 
paid special attention to the words and phrases that 
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are actively used in the common language by the 
Uzbek people. In the last lines of the story, the author 
concludes the comic story using a word game in 
which Vrungel recalls an interesting incident from his 
time as a woolly man. 


In fact, this situation is given as follows: 


«LItypManH OnisI y Hac — cepbé3HbIif TaKOM 4eIOBeK, 
He Jali Oor. M Bot coOparca ou Ha Oeper. ITprirnys B 
WWJIKOMKYy HW KPH4HT MHe: 


— Dit, Masibiii, TpaBH KOLIKY, Ja 2*KHBO! 


AL ycuibliiasI HW CJIOBAM CBOHM He BeptO: y Hac Ha 
cyqHe KOT Opi cHOupcKnit. Tymmersiii, MopracTsii, 
MW XBOCT, Kak y JIMcbI. Tako lacKOBbIM HM YMHBIi, 
TOJIbKO 4YTO He roBopuT. MM Bapyr ero TpaBuTp! 3a 
yTo? Ja Ww 4eM TpaBHTh, OATS Ke? A BITOM CMBICIIC 
y wrypMana... Hy u Bbilgpamtw MeHaA Torga — Kak 
TOBOPHTCA, JIMHBKOB OTBeJas.» (3, 167) 


The translator translated these sentences into Uzbek 
as follows: 


«IUtypMaH IlyHakaHru cepxKaxJI OaM 9HKy, 
yHakacHHH xXyO kKypcaTMacHH. Y_  KupFoKKa 
qukMok4uH Oynau. Kaitukka cakpaO TyiH0, MeHra 
KHYUKMpU: 


— Dit, Oomakali, MyLyKHH 3axapsaO 1oOop, Te3 Oy! 


Men 6y ranHu 9mMTHO xXaiipoH OYIqHM, 4yHKU 
KeMaMu3y1a cHOM“p MylyrH Oop 92H, Y3H OapoK, 
Kaslacu KaTTa, JYMU XYAM TYIKMHMKUTa YxMap qu. 
Exumrtoii, akuiv 94, (bakaT raruposmmacyM, xomoc. 
Bupyau yHu 3aXap1aliMM Kepak smu! Huma yuyu? 
Konapepca HuMa OnsaH 3axaplialiumM Kepak? Men 
rallHvHr MabHOCHTa TylyHMali, OommMM KOTHO, 
UITypMaHyaH = =6cypayiMM... UWlyHwa OHaMHH 
YUKYpFroHaH KYpcaTulraH 9H.» (4, 164) 


«The navigator was with us — such a serious person, 
God forbid. And now he was going to the shore. He 
jumped into the boat and shouted to me: 


— Hey, kid, poison the cat, yes, live! 


I heard it and I don’t believe my words: we had a 
Siberian cat on board. Fluffy, snout, and tail like a 
fox. So gentle and smart, he just doesn't speak. And 
suddenly poison him! For what? And what to poison, 
again? In this sense, I am at the navigator ... Well, 
they ripped me out then — as they say, I tasted 
linkov». (Our translation) 


«TpaBntb komky» [12] («to poison a cat») is a phrase 
used by sailors where «a cat» means «small anchor» 
and «to poison» means «to drop», so the full meaning 
is to drop the anchor. There is a word game here and 
the translator is forced to translate it verbatim, 
because in the next sentences of the text it is narrated 


that the protagonist thinks that he is talking about a 
cat. If it was translated as «drop the anchor», the next 
lines would be incomprehensible and the connection 
between the cat and the anchor would confuse the 
young reader. 


The word «tech» in the compound «jMHBKOB 
oTBeyan» [13] («linkov tasted») was used as the thin 
rope in the fleet and also used as punishment by tying 
the end of the rope for the guilty sailor. After 
wrongdoing, the popular phrase «I will show your 
mother from Uchkurgan» is used in our common 
language to intimidate or threaten and the translator 
used it to translate as «they showed my mother from 
Uchkurgan» and tried to nationalize it. 


However, the translation would have been more 
appropriate to the original if the phrase had simply 
been given in the form of «I was hit». In short, in the 
translation of this work, the phraseological 
combinations, in the process of translating the 
proverbs, the translator has created alternatives that 
give them a clear and pure sound in the Uzbek 
language, the exact meaning of which corresponds 
exactly to the Russian phrases. 


References: 
[1] Salomov G’. Language and translation. — 
Tashkent: Fan, 1966. — P. 243-244. 


{2] That source: —b. 245. 


[3] A.Nekrasov. Adventures of Captain Vrungelya. 
—M.: Det.lit., 1983. —177 p. 


[4] A.Nekrasov. The Adventures of Captain 
Vrungel. — Tashkent: Yangi asr avlodi, 2019. — 
176 p. (in the Uzbek language) 


[5] Ojegov S.L Shvedova N.Yu. Explanatory 
dictionary of the Russian language: 80,000 
words and phraseological variants. — 4-e izd., 
Dopolnennoe. —M.; «OOO TEMP», 2013. —P. 
130. 


[6] Ojegov S.I Shvedova N.Yu. Explanatory 
dictionary of the Russian language: 80,000 
words and phraseological variants. — 4-e izd., 
Dopolnennoe. — M.; «OOO TEMP», 2013. —P. 
825. 


[7] Ojegov S.I Shvedova N.Yu. Explanatory 
dictionary of the Russian language: 80,000 
words and phraseological variants. — 4-e izd., 
Dopolnennoe. — M.; «OOO TEMP», 2013. —P. 
392. 


[8] Uzbek folk proverbs (Compilers: T.Mirzaev, 
A.Musakulov, B.Sarimsakov; Editor-in-chief: 
Sh.Turdimov). — Tashkent: Sharq, 2005.—P. 15 





@WTSRD | Unique Paper ID- UTSRD46445 | Volume—5 | Issue—6 | Sep-Oct 2021 


Page 510 


[9] 
[10] 


[11] 
[12] 


[13] 


That source: — P. 204. 


Salomov G’. Translation of proverbs and 
idioms / Translation of proverbs, sayings and 
idioms from Russian into Uzbek. — Tashkent, 
1961.-—P.151. 


That source: — P. 204 


Uzbek folk proverbs (Compilers: T. Mirzaev, 
A. Musakulov, B.Sarimsakov; Editor-in-chief: 
Sh. Turdimov). — Tashkent: Sharq, 2005. — P. 
121. 


Russian-Uzbek dictionary. Russian-Uzbek 
dictionary. Responsible editor A. Madvaliev. 


[14] 


[15] 


[16] 


[17] 


International Journal of Trend in Scientific Research and Development @ www.ijtsrd.com eISSN: 2456-6470 


Volume II. — Tashkent: National Encyclopedia 
of Uzbekistan, 2013. 390-391 p. 


M.Lyu. Some features of translation of 
proverbs and sayings / Translation problems. 
Book 3. — Tashkent, 1991. — P. 77-81. 


Salomov G’. Language and translation. — 
Tashkent. “Fan’’, 1966. — P. 283. 


Salomov G’. Translation of proverbs and 
idioms / Translation of proverbs, sayings and 
idioms from Russian into Uzbek. — Tashkent, 
Uzdavnashr, 1961. — P.30. 


https://posmotre.li Makaku cheshet / Ne slujil 
by ya na flote, esli b ne bylo smeshno. 





@ WTSRD | Unique Paper ID- UTSRD46445 | Volume—5 | Issue—6 | Sep-Oct 2021 


Page 511 


